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Предисловие 

Мы сильно колебались, прежде чем 

принялись за подготовку этого текста. 

Нам казалось необходимым на сайте о 

Храмовой горе привести и 

пророчества Иехезкеля о будущем 

Храме – от 40й главы до конца книги. 

Текст это, безусловно, очень важный, 

но совсем не простой для понимания, 

даже для самого поверхностного и 

буквального. Иллюстрации, как 

показывает, например, опыт 

Института Храма в том, что касается 

Второго Храма, значительно 

облегчают понимание текста. К 

сожалению, нам неизвестны еврейские 

авторы и художники, которые провели 

бы такую работу в отношении Храма 

Иехезкеля. Зато такую работу провел 
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Foreword 
We hesitated a lot before starting 
to prepare this text. It seemed to us 
necessary on the site about the 
Temple Mount to cite the 
prophecies of Yehezkel about the 
future Temple - from chapter 40 to 
the end of the book. This text is, of 
course, very important, but not at 
all easy to understand, even for the 
most superficial and literal. 
Illustrations, as the experience of 
the Temple Institute with the 
Second Temple, for example, 
show, greatly facilitate the 
understanding of the text. 
Unfortunately, we do not know of 
Jewish authors and artists who 
would have done such work in 
relation to the Temple of Yehezkel. 
But this work was done by a 
Christian (Protestant) author - 
Wayne O'Donnell. This work, at 
least in my opinion, is very 



христианский (протестантский) автор 

– Уэйн О’Доннел. Это труд, по 

крайней мере, на мой взгляд, очень 

добросовестный и важный, и я 

выражаю искреннюю благодарности 

м-ру О’Доннелу и за сам труд, и за 

предоставленную возможность им 

пользоваться на наше усмотрение. 

Получая согласие на использование 

иллюстраций и перевод 

комментариев, я письменно обратился 

к автору и честно предупредил, что мы 

евреи, а не христиане, и будем 

переводить его текст весьма 

выборочно. При переводе я выпустил 

все христианские аллюзии, цитаты из 

Нового Завета и т.д. Фильм, ссылка 

на который прилагается, содержит, 

в основном во вступлении, чисто 

христианские рассуждения, 

обращенные к христианскому же 

слушателю. Мы полагаемся на 

наших читателей, что они смогут 

отделить объяснение текста от 

христианских рассуждений о 

будущем мире, "спасении" и 

т.д. Людям, которые не хотят слышать 

такие христианские рассуждения, мы 

советуем ограничиться нашим 

переводом и не пользоваться ссылкой 

на фильм. 

Необходимо также понимать, что эта 

реконструкция – как обычно и 

поступают протестантские 

комментаторы – основан на 

самостоятельном прочтении текста, 

без учета двух тысяч лет труда 

мудрецов Торы. Поэтому не следует, 

conscientious and important, and I 
express my sincere gratitude to Mr. 
O'Donnell for the work itself, and 
for the opportunity to use it at our 
discretion. 
 
When I obtained consent to use the 
illustrations and translate the 
comments, I turned to the author 
in writing and honestly warned 
that we are Jews, not Christians, 
and we will translate his text very 
selectively. When translating, I 
released all Christian allusions, 
quotes from the New Testament, 
etc. The film, the link to which is 
attached, contains, mainly in the 
introduction, purely Christian 
discourses, addressed to the 
Christian listener. We rely on our 
readers to be able to separate the 
explanation of the text from 
Christian discourses about the 
world to come, "salvation", and so 
on. For people who do not want to 
hear such Christian reasoning, we 
advise you to limit yourself to our 
translation and not use the link to 
the film. 
 
It is also necessary to understand 
that this reconstruction - as 
Protestant commentators usually 
do - is based on an independent 
reading of the text, without taking 
into account the two thousand 
years of labor of the sages of the 
Torah. Therefore, you should not, 
of course, take on faith all the 
elements of reconstruction. I 

http://bible.ag/en/enezekiel.htm
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конечно же, принимать на веру все 

элементы реконструкции. Я бы 

предложил видеть в этой работе в 

первую очередь стимул для 

дальнейшей работы по реконструкции 

картины Храма, увиденной пророком. 

А в ней, в свою очередь – только 

первый шаг к пониманию замысла 

этого будущего Храма. 

Было бы правильно снабдить этот 

текст примечаниями, основанными на 

еврейских комментаторах (хотя бы на 

комментариях Раши и Мальбима). 

Если кто-то из читателей готов этим 

заняться, пусть сообщит. 

Я надеюсь, что публикация этого 

перевода стимулирует еврейское 

творчество, и уже в ближайшем 

будущем мы увидим 

иллюстрированный еврейский 

комментарий на эти главы. Я еще 

больше надеюсь, что скорейшее, в 

наши дни, строительство Храма 

сделает эту работу не столь нужной. 

Замечание: в тексте перевода м-р 

О'Доннелл пишет от первого лица – "я 

решил, я истолковал" и т.д. . Замечания 

переводчика снабжены инициалами 

М.А. 

На этой странице использован русский 

перевод текста под редакцией 

Д.Йосефона (Мосад арав Кук). Я 

(М.А.) позволил себе несколько 

мелких изменений, которые будут 

would suggest to see in this work 
primarily a stimulus for further 
work on the reconstruction of the 
picture of the Temple seen by the 
prophet. And in it, in turn, is only 
the first step towards 
understanding the plan of this 
future Temple. 
 
It would be correct to provide this 
text with notes based on Jewish 
commentators (at least on the 
comments of Rashi and Malbim). 
If any of the readers is ready to do 
this, let him know. 
 
I hope that the publication of this 
translation will stimulate Jewish 
creativity, and in the near future 
we will see an illustrated Jewish 
commentary on these chapters. I 
hope even more that the soonest, 
in our day, the construction of the 
Temple will make this work not so 
necessary. 
 
Note: In the text of the translation, 
Mr. O'Donnell writes in the first 
person - "I decided, I interpreted", 
etc. ... Translator's notes are 
marked with the initials M.A. 
 
This page uses Russian translation 
of the text edited by D. Yosefon 
(Mosad arav Kuk). I (M.A.) 
allowed myself a few small 
changes, which will be marked 
with a yellow marker each time. 
 



каждый раз обозначены желтым 

маркером. 

Часть 1 (книга Иехезкель, глава 40): 

дворы, ворота храмового комплекса 

Часть 2 (главы 41-42): здание Храма и 

примыкающие строения 

Часть 3 (отрывки из глав 43-46): 

жертвенник, как используются ворота, 

места для пригтовления жертв впищу. 

Part 1 (Book of Yehezkel, chapter 
40): courtyards, gates of the 
temple complex 
 
Part 2 (chapters 41-42): Temple 
building and adjoining structures 
 
Part 3 (excerpts from chapters 43-
46): the altar, how the gates are 
used, places to prepare sacrifices 
for food. 

 

Иехезкель: часть 1 

Обновлено 21.02.2011 13:20 

40:1-2. Гора 

(1) На двадцать пятом году изгнания нашего, в 

начале года, в десятый (день) месяца, в 

четырнадцатый год по разрушении города, в тот 

самый день была на мне рука Г-сподня, и Он 

привел меня туда. (2) В видениях Божьих привел 

Он меня в землю Израиля и поставил меня на горе 

весьма высокой; а на ней словно бы город 

строящийся, с южной стороны. 

ראֹשׁ  א בְּ גָלוּתֵנוּ  לְּ שָׁנָה  חָמֵשׁ  וְּ רִים  עֶשְּ בְּ

רֵה  עֶשְּ בַע  אַרְּ בְּ לַחֹדֶשׁ,  בֶעָשוֹר  הַשָנָה 

הָעִיר תָה  הֻכְּ אֲשֶׁר  אַחַר,  עֶצֶם --שָׁנָה,  בְּ

תָה עָלַי יַד הוָה, וַיָּבֵא אֹתִי,  -הַיּוֹם הַזֶה, הָיְּ יְּ

אֶלבְּ  ב שָׁמָה. הֱבִיאַנִי  אֱלֹהִים,  אוֹת  -מַרְּ

אֶל נִיחֵנִי,  וַיְּ רָאֵל;  יִשְּ אֹד,  -אֶרֶץ  מְּ גָבֹהַ  הַר 

נֵה מִבְּ עָלָיו כְּ  עִיר, מִנֶגֶב. -וְּ

Когда Иехезкель прибывает в своем пророческом путешествии в будущее земли Израиля, 

он видит очень большую гору. Это подразумевает геологические изменения в будущем, т.к. 

сейчас такой высокой горы в Израиле нет. См. также Исайя 2:2. 

40:3-12. Наружные восточные ворота 

(3) И привел Он меня туда. И вот – муж, вид его 

подобен виду меди, и шнур льняной в руке его и 

трость (для) измерения, и стоит он в воротах. (4) 

И говорил со мной муж этот: сын 

человеческий, смотри и слушай, и обрати сердце 

свое ко всему, что я показываю тебе, ибо ради 

того, чтобы показать тебе, привели тебя сюда; 

הִנֵה ג וְּ שָׁמָה,  אוֹתִי  אֵהוּ  -וַיָּבֵיא  מַרְּ אִישׁ 

תִיל חֹשֶׁת, וּפְּ אֵה נְּ מַרְּ נֵה  - כְּ יָדוֹ, וּקְּ תִים בְּ פִשְּׁ

בַשָעַר.  עֹמֵד,  הוּא  וְּ דַ  ד הַמִדָה;  אֵלַי וַיְּ בֵר 

מָע -הָאִישׁ, בֶן נֶיךָ שְּ אָזְּ עֵינֶיךָ וּבְּ אֵה בְּ אָדָם רְּ

אֲשֶׁר כֹל  לְּ ךָ  לִבְּ שִים  אֶה אוֹתָךְ-וְּ -- אֲנִי מַרְּ

הַגֵד   הֵנָה;  הֻבָאתָה  כָה,  אוֹתְּ הַרְּ מַעַן  לְּ כִי 

file:///C:/2010-10-11-19-05-31/2010-10-10-06-56-26/facts-about-the-temple/470-ezek1
file:///C:/2010-10-11-19-05-31/2010-10-10-06-56-26/facts-about-the-temple/492-iehezkel-2
file:///C:/2010-10-11-19-05-31/2010-10-10-06-56-26/facts-about-the-temple/504-ezek3


возвести все, что видишь ты, дому Израиля. (5) И 

вот стена вне дома – кругом, кругом; и в руке 

мужа того трость (для) измерения в шесть локтей, 

– (каждый) локоть с ладонью; и измерил он 

толщину здания этого – одна трость, и высоту – 

одна трость. 

בֵית -אֲשֶׁר-כָל-אֶת לְּ רֹאֶה,  אַתָה 

רָאֵל. הִנֵה חוֹמָה מִחוּץ לַבַיִת, ה יִשְּ סָבִיב    וְּ

נֵה הַמִדָה, שֵׁשׁ יַד הָאִישׁ קְּ אַמוֹת  -סָבִיב; וּבְּ

אֶת וַיָּמָד  וָטֹפַח,  קָנֶה - בָאַמָה  יָן  הַבִנְּ רֹחַב 

קוֹמָה קָנֶה אֶחָד.   אֶחָד, וְּ

После того, как пророк видит гору, он видит человека, «сверкающего как медь», видимо 

ангела. Он держит в руке веревку, служащую для измерения больших расстояний, и 

линейку (трость) – для меньших. 

«…и в руке мужа того трость (для) измерения в шесть локтей, – (каждый) локоть с 

ладонью». В еврейской системе мер есть три величины, называемые «локоть» (ама): 

короткая в пять ладоней (тефахов), средняя в шесть и длинная в семь. Поскольку средняя 

была наиболее часто используемой мерой, «локоть с ладонью», вероятно, обозначает 

длинную меру в семь ладоней. (Не вдаваясь здесь в дискуссию о размере локтя, только для 

наглядности можно дать грубую оценку такого длинного локтя – около 60 см. М.А.) 

 

Рис #2. Ангел с измерительной линейкой и веревкой (40:5). Можно видеть трости длинной 

в шесть локтей: лежащую (для измерения толщины стены) и стоящую – для измерения 

высоты стены. Слово «здание» («הבנין») означает здесь «нечто построенное», в данном 

случае стену, а не помещение с крышей. 



(6) И пришел он к воротам, обращенным к 

востоку, и поднялся по ступеням их, и измерил 

порог ворот этих – одна трость в ширину, и 

другой порог – одна трость в ширину. 

אֶל ו הַקָדִימָה, -וַיָּבוֹא,  דֶרֶךְ  פָנָיו  אֲשֶׁר  שַׁעַר 

מַעֲלוֹתָו; וַיָּמָד אֶת  סַף הַשַעַר, קָנֶה אֶחָד - וַיַּעַל, בְּ

אֵת סַף אֶחָד, קָנֶה אֶחָד רֹחַב.   רֹחַב, וְּ

 

Рис #3. Порог наружных восточных ворот. Мы стоим снаружи ворот, лицом на запад. К 

воротам ведут семь ступеней, но на рисунке они все не видны. 

Ангел переходит от низкой наружной стены к восточным воротам храмового комплекса. 

«И пришел он к воротам, обращенным к востоку, и поднялся по ступеням их, и измерил 

порог ворот этих…» (40:6). Хотя уже в стихе 40:3 было сказано «и стоит он в воротах», он 

видимо, стоял у низкой наружной стены, которую мы видели раньше: ведь только сейчас 

он «И пришел он к воротам, … и поднялся по ступеням…». Обратите внимание – на этой 

стороне ворот есть ступени, но нет крыльца или портика. Я истолковал «другой порог» как 

«порог с другой стороны ворот» (подобно тому, как в 40:28) – можно увидеть это по мерным 

линейкам на рисунке. 



 

Рис #4. Боковые комнаты 6 на 6 локтей, с пространством 5 локтей между ними – внутри 

восточных ворот. 

(7) И (каждая) комната – одна трость в 

длину и одна трость в ширину, а между 

комнатами – пять локтей, и порог ворот, 

что возле крыльца в воротах, внутри, – 

одна трость. (8) И отмерил он в крыльце в 

воротах внутри, одну трость. (9) И отмерил 

он в крыльце в воротах, восемь локтей, а 

колонны его – два локтя, а зал в воротах – 

внутри. (10) А боковых комнат в воротах, 

обращенных к востоку, три с одной 

стороны и три – с другой; одна мера для 

всех трех, и одна мера для колонн с одной 

стороны и с другой. (11) И измерил он 

ширину входа в ворота – десять локтей; 

длина ворот – тринадцать локтей. (12) А 

загородка перед комнатами – один локоть, 

и один локоть – загородка с другой 

стороны; а комната – шесть локтей с одной 

стороны и шесть локтей – с другой. 

קָנֶה אֶחָד רֹחַב, וּבֵין הַתָאִים,  ז הַתָא, קָנֶה אֶחָד אֹרֶךְ וְּ וְּ

סַף הַשַעַר מֵאֵצֶל אֻלָם הַשַעַר, מֵהַבַיִת - חָמֵשׁ אַמוֹת; וְּ

אֶחָד.- אֶת ח קָנֶה  הַשַעַר,  -וַיָּמָד  קָנֶה  --מֵהַבַיִתאֻלָם 

אֵילָו, -וַיָּמָד אֶת ט אֶחָד. מֹנֶה אַמוֹת, וְּ אֻלָם הַשַעַר, שְּׁ

מֵהַבָיִת. הַשַעַר,  אֻלָם  וְּ אַמוֹת;  תַיִם  הַשַעַר  י שְּׁ תָאֵי  וְּ

לֹשָׁה מִפֹה לֹשָׁה מִפֹה וּשְּׁ מִדָה אַחַת,  --דֶרֶךְ הַקָדִים, שְּׁ

וּמִדָה אַחַת   תָם;  לָשְּׁ וּמִפוֹ.לִשְּׁ מִפֹה  וַיָּמָד   יא לָאֵילִם, 

פֶתַח-אֶת הַשַעַר, -רֹחַב  אֹרֶךְ  אַמוֹת;  עֶשֶר  הַשַעַר, 

אַמוֹת. רֵה  עֶשְּ לוֹשׁ  אַמָה  יב שְּׁ הַתָאוֹת,  נֵי  לִפְּ בוּל  וּגְּ

אַמָה וְּ הַתָא-אֶחָת,  וְּ מִפֹה;  בוּל,  גְּ אַמוֹת  -שֵׁשׁ--אַחַת 

שֵׁשׁ אַמוֹת מִפ   וֹ.מִפוֹ, וְּ

(Я позволил себе изменить перевод אלם с 

"зала" на "крыльцо". Этот перевод больше 

подходит к описанию О'Доннела и не 

противоречит, как мне кажется, Раши и 

Мецудат Давид – М.А.). 



Внутри ворот, ангел измеряет маленькие помещения – боковые комнаты. Как обозначено 

мерными линейками на рисунке, каждая комната была изнутри 6 на 6 локтей. Можно 

предположить, что комнаты внутри ворот предназначены для стражи, следящей за 

порядком при большом стечении народа. 

"… а между комнатами – пять локтей". Пяти-локтевое свободное пространство между 

комнатами позволяет выйти из ворот наружу, не проходя через ворота. Если прибавить 

стены в пол-локтя, то расстояние между комнатами становится 6 локтей. 

 

Рис. #5. Внутренний порог, крыльцо и одна из колонн на внутренней стороне наружных 

восточных ворот. На рисунке – мы стоим внутри этих ворот и смотрим на юго-восток. 

Продвигаясь внутрь ворот (40:7-9), ангел измеряет крыльцо и порог внутрь Храмового 

комплекса. "… и порог ворот, что возле крыльца ворот, внутри, – одна трость. (8) И отмерил 

он в крыльце ворот внутри, одну трость. (9) И отмерил он в крыльце ворот, восемь локтей, 

а колонны его – два локтя, а зал в воротах – внутри". На рисунке вы видите колонну в два 

локтя и ширину в одну линейку (шесть локтей) внутрь от колонны; итого ширина крыльца 

восемь локтей. 

"Крыльцо ворот внутри" ("אלם השער, מהבית ") – у этих ворот было только одно крыльцо, с 

внутренней стороны. Вы помните, что когда мы смотрели на ворота снаружи, никакого 

крыльца не было. 



Небольшое замечание, чтобы вы не запутались в дальнейшем: хотя это крыльцо 

на внутренней стороне ворот, но сойдя с крыльца, вы оказываетесь в наружном дворе: 

есть еще внутренний двор в центре комплекса. 

 

Рис. #6. Взгляд сверху вниз на шесть комнат, каждая 6 на 6 локтей, внутри наружных 

восточных ворот. Вход (восток) слева. 

Итак, ангел провел нас через эти восточные ворота, но он еще не закончил с описанием их. 

Теперь он упоминает (Рис. #6) шесть комнат в воротах – три с одной стороны, и три с 

другой. После этого ангел проход в воротах, по которому ходят люди: ширина его 10 

локтей, а длина – 13. Мерные линейки на рисунки демонстрируют эти размеры. 

После пророк упоминает о "загородках" (גבול). Можно понять это слово и как 

"пространство". В любом случае, это небольшой барьер перед входом в комнаты. Если мы 

поняли предназначение этих помещений как комнат для стражи, то небольшое ограждение 

должно отделять их от толпы, движущейся по проходу в воротах, и обеспечивать стражам 

условия для работы. 



 

Рис. #7. Схема наружных восточных ворот. 

40:13-16. Наружные восточные ворота: продолжение 

(13) И измерил он ворота от крыши одной 

комнаты до крыши другой: ширина – двадцать 

пять локтей; вход против входа. (14) И сделал он 

(измерения) колонн – шестьдесят локтей, также 

для колонн двора в воротах – кругом, кругом. 

(15) И от передней части входных ворот до 

крыльца внутренних ворот – пятьдесят локтей. 

אֶת  יג גַגוֹ-וַיָּמָד  לְּ הַתָא  מִגַג  רֹחַב, --הַשַעַר, 

נֶגֶד   פֶתַח,  אַמוֹת:  חָמֵשׁ  וְּ רִים  עֶשְּ

אֶל  אֵילִים, שִׁשִים-וַיַּעַש אֶת יד פָתַח. - אַמָה; וְּ

נֵי   טו אֵיל, הֶחָצֵר, הַשַעַר, סָבִיב סָבִיב. עַל, פְּ וְּ

עַל )הָאִיתוֹן(,  היאתון  אֻלָם -הַשַעַר  נֵי,  לִפְּ

נִימִי  חֲמִשִים, אַמָה.--הַשַעַר הַפְּ

Теперь ангел дает нам общие размеры этих восточных ворот. Ширина ворот 25 локтей, он 

измерял их по крышам, хотя те же расстояния можно получить при измерении по полу. " 

вход против входа" указывает на входы в комнаты, расположенные друг напротив друга. 

Что же касается высоты, то колонны имеют высоту в 60 локтей – колонны с боков ворот и 

колонны у ворот. Длина: 50 локтей от наружного фасада ворот (где нет крыльца) то фасада 

крыльца с внутренней стороны ворот. 

Как видно на схеме (рис. 7), ширина прохода в воротах 10 локтей (обозначено А), а ширина 

ворот всего 25, т.е. по 7.5 с каждой стороны. Эти 7.5 складываются из 6 локтей внутреннего 

пространства комнат, 1 локоть на барьер у входа в комнату, и пол-локтя на толщину 



наружных стен. Длина ворот (буква В на схеме) в 50 локтей складывается из 6 локтей 

наружного порога, по 6 на каждую из трех комнат, по 6 на каждое пространство между 

комнатами (их два; сказано, что пространство это было по 5 локтей, но еще по пол-локтя на 

каждую стену), 6 локтей на крыльцо. Итого 6*8=48, осталось два локтя на колонну 

внутреннего крыльца. 

 

Рис. #8. Узкие окна внутри наружных восточных ворот. 

(16) И окна узкие в комнатах и в колоннах 

их, внутри ворот – кругом, кругом, а также в 

залах; окна кругом, кругом, внутри; а на 

колоннах – (украшения в виде) пальм. 

אֶל טז אֲטֻמוֹת  חַלּוֹנוֹת  אֶל  - וְּ וְּ אֵלֵיהֵמָה  הַתָאִים 

לָאֵלַמוֹת;  כֵן,  וְּ סָבִיב,  סָבִיב  לַשַעַר,  נִימָה  לִפְּ

אֶל נִימָה, וְּ חַלּוֹנוֹת סָבִיב סָבִיב, לִפְּ  אַיִל, תִמֹרִים.-וְּ

Этот стих описывает узкие окна, изображенные на рис. 8 – в комнатах, в залах (тех 5-

локтевых пространствах между комнатами) и в колоннах. Возможно, что окна эти должны 

пропускать свет, давая страже возможность лучше следить за порядком в воротах. 



 

Рис. #9. Крыльцо наружных восточных ворот, с его украшениями в виде пальм. 

На каждом крыльце ворот есть украшения в виде пальм. Они делают ворота более 

заметными, помогая ориентироваться. 

40:17-27. Наружный двор 

(17) И привел он меня во внешний двор, и вот 

– комнаты, и настил сделан во дворе кругом, 

кругом; тридцать комнат на настиле этом. 

(18) И настил этот по бокам ворот, 

соответственно длине ворот; настил это 

нижний. 

אֶל בִיאֵנִי,  וַיְּ שָׁכוֹת  -יז  לְּ הִנֵה  וְּ הַחִיצוֹנָה,  הֶחָצֵר 

שָׁכוֹת,  לֹשִׁים לְּ פָה, עָשוּי לֶחָצֵר סָבִיב סָבִיב: שְּׁ רִצְּ וְּ

פָה אֶל-אֶל הָרִצְּ פָה. יח וְּ עֻמַת  -הָרִצְּ עָרִים, לְּ כֶתֶף הַשְּ

עָרִים תוֹנָה.--אֹרֶךְ הַשְּ פָה, הַתַחְּ  הָרִצְּ

На рис. #9 показаны несколько из этих 30 комнат на нижнем настиле (можно также 

перевести "на нижней мостовой"). Ширина нижнего настила 50 локтей, т.к. он идет вдоль 

ворот, длина которых 50 локтей. Он называется "нижним" настилом, поскольку к нему 

ведут только 7 ступеней. Есть еще верхний, на него ведут 8 ступеней, и мы встретим его в 

дальнейшем. На моей модели "нижний настил" сделан выше, чем просто "наружный двор" 

– можно увидеть его в правом нижнем углу рис. 9. Это не следует из текста писания – они 

вполне могли быть одного уровня, нигде не сказано о ступенях, ведущих на нижний настил. 

Однако я сделал его выше, чтобы он отличался от остального двора. Возможно, что он 



выделялся чем-то еще. Однако мне кажется, что если настил и весь двор будут на 

одинаковом уровне, то крыльцо не будет выглядеть крыльцом. 

 

Рис. #10. Наружный двор, шириной в сто локтей. Показаны украшения в виде пальм на 

воротах – внутренних и наружных. 

( (19) И измерил он в ширину от нижних ворот до 

внешнего (края) внутреннего двора – сто локтей, к 

востоку и к северу. (20) И ворота внешнего двора, 

обращенные к северу, измерил он в длину и в 

ширину. (21) И комнат в них три с одной стороны и 

три – с другой; а колонны их и залы их были того 

же размера, что в первых воротах: пятьдесят локтей 

в длину, и в ширину двадцать пять локтей. (22) И 

окна их, и залы их, и пальмы их того же размера, что 

в воротах, обращенных к востоку; семью ступенями 

поднимаются к ним, а залы – пред ними. (23) И 

ворота внутреннего двора против ворот (внешнего 

двора) – северных и восточных; и намерил он от 

ворот до ворот сто локтей. (24) И повел он меня к 

югу, и вот ворота, обращенные к югу; и измерил он 

колонны их и залы их – те же размеры, (что в 

северных и восточных), (25) И окна в них и в залах 

נֵי  י תוֹנָה לִפְּ נֵי הַשַעַר הַתַחְּ ט וַיָּמָד רֹחַב מִלִּפְּ

נִימִי, מִחוּץ מֵאָה אַמָה: הַקָדִים,  -- הֶחָצֵר הַפְּ

הַשַעַר, אֲשֶׁר פָנָיו דֶרֶךְ הַצָפוֹן,   הַצָפוֹן. כ וְּ וְּ

הַחִיצוֹנָה  בוֹ. כא  --לֶחָצֵר,  רָחְּ וְּ כוֹ,  אָרְּ מָדַד 

מִפוֹ לוֹשָׁה  שְּׁ תָאָו,  אֵילָו    וְּ וְּ מִפוֹ,  לֹשָׁה  וּשְּׁ

הָרִאשׁוֹן:   הַשַעַר  מִדַת  כְּ הָיָה,  אֵלַמָו  וְּ

רִים  עֶשְּ רֹחַב, חָמֵשׁ וְּ כוֹ, וְּ חֲמִשִים אַמָה, אָרְּ

מִדַת   תִימֹרָו, כְּ אֵילַמָו, וְּ חַלּוֹנָו וְּ בָאַמָה. כב וְּ

מַעֲלוֹת   הַשַעַר, אֲשֶׁר פָנָיו דֶרֶךְ הַקָדִים; וּבְּ

שַׁעַר, -שֶׁבַע יַעֲלוּ נֵיהֶם. כג וְּ אֵילַמָו לִפְּ בוֹ, וְּ

לַקָדִים;   נִימִי, נֶגֶד הַשַעַר, לַצָפוֹן וְּ לֶחָצֵר הַפְּ

אֶל מִשַעַר  כד  -וַיָּמָד  אַמָה.  מֵאָה  שַׁעַר, 

הִנֵה וְּ הַדָרוֹם,  דֶרֶךְ  דֶרֶךְ  -וַיּוֹלִכֵנִי  שַׁעַר 

אֵילַ  מָו, כַמִדוֹת הָאֵלֶּה.  הַדָרוֹם; וּמָדַד אֵילָו וְּ

סָבִיב,  סָבִיב  אֵילַמָו  וּלְּ לוֹ  חַלּוֹנִים  וְּ כה 



их – кругом, кругом, такие же, как те окна: 

пятьдесят локтей – длина, и ширина – двадцать пять 

локтей. (26) И семь ступеней подъем к ним, и залы 

их пред ними, и пальмы их на колоннах: одна с 

одной стороны и одна – с другой. (27) И (были) 

ворота, обращенные к югу, во внутреннем дворе; и 

намерил он от ворот до ворот, обращенных к югу, 

сто локтей. 

אֹרֶךְ,   אַמָה,  חֲמִשִים  הָאֵלֶּה:  הַחַלֹּנוֹת  כְּ

וּמַעֲלוֹת   כו  אַמָה.  רִים  עֶשְּ וְּ חָמֵשׁ  רֹחַב,  וְּ

תִמֹרִים   וְּ נֵיהֶם;  לִפְּ אֵלַמָו  וְּ עֹלוֹתָו,  עָה  שִׁבְּ

אֶחָ  וְּ מִפוֹ  אֶחָד  מִפוֹלוֹ,  כז -אֶל--ד  אֵילָו. 

וַיָּמָד  הַדָרוֹם;  דֶרֶךְ  נִימִי,  הַפְּ לֶחָצֵר  שַׁעַר  וְּ

אֶל הַדָרוֹם,  -מִשַעַר  דֶרֶךְ  הַשַעַר 

 אַמוֹת.  מֵאָה

В 19м стихе наружные восточные ворота названы "нижними" – возможно, из-за того, что 

наружные ворота на одну ступень ниже, чем внутренние. Ангел измеряет ширину внешнего 

двора: от выхода из наружных ворот до входа в ворота внутренние, напротив них. Это 

расстояние составляет 100 локтей как с восточной стороны (от 1 до 5, на рисунке), так и 

северной (от 6 до 2). Тем самым наружный двор представляет собой полосу в 100 локтей, 

окружающую внутренний двор со всех сторон (с трех сторон, как мы увидим в дальнейшем 

– М.А.). Всего в Храмовом комплексе шесть ворот – три наружных и три внутренних. На 

рисунке они обозначены номерами в том порядке, в каком ангел показывает их пророку: 

мы вошли через наружные восточные ворота(1), потом ангел показывает наружные 

северные (2), затем наружные южные (3), внутренние южные (4), внутренние восточные 

(5), внутренние северные (6). 

Обратите внимание, что крыльцо и украшение в виде пальм на наружных воротах 

обращены внутрь, а внутренних – наружу. Тем самым, по всему наружному двору эти 

элементы обращены друг к другу. 

Размеры северных и южных ворот таковы же, что и восточных – пятьдесят на двадцать пять 

локтей. 



 

Рис. #11. Столы с наружной стороны внутренних северных ворот. 

40:28-49. Внутренний двор. 

(28) И привел он меня во внутренний двор через 

южные ворота, и измерил он южные ворота – те 

же размеры. (29) И боковые комнаты их, и 

колонны их, и крыльцо их тех же размеров, и окна 

в них и в залах их – кругом, кругом: пятьдесят 

локтей – длина, и ширина – двадцать пять локтей. 

(30) Размер крыльца: длина – двадцать пять 

локтей, и ширина – пять локтей. (31) И крыльцо во 

внешний двор, и пальмы на колоннах их, и в 

восемь ступеней подъем к ним. (32) И привел он 

меня во внутренний двор с востока и измерил 

ворота – те же размеры. (33) И комнаты их, и 

колонны их, и крыльцо их тех же размеров, и окна 

в них и в крыльце; длина – пятьдесят локтей, и 

ширина – двадцать пять локтей. (34) И крыльцо во 

внешний двор, и пальмы на колоннах их с одной 

стороны и с другой стороны, и в восемь ступеней 

подъем к ним. (35) И привел он меня к северным 

воротам, и измерил (их) – те же размеры. (36) 

בִיאֵנִי אֶל כח שַׁעַר הַדָרוֹם; -וַיְּ נִימִי, בְּ חָצֵר הַפְּ

כַמִדוֹת  -אֶת  וַיָּמָד הַדָרוֹם,  הַשַעַר 

כַמִדוֹת   כט הָאֵלֶּה. אֵלַמָו,  וְּ אֵילָו  וְּ תָאָו  וְּ

סָבִיב סָבִיב  אֵלַמָו,  וּלְּ לוֹ  חַלּוֹנוֹת  וְּ --הָאֵלֶּה, 

חָמֵשׁ  וְּ רִים  עֶשְּ רֹחַב,  וְּ אֹרֶךְ,  אַמָה,  חֲמִשִים 

סָבִיב ל אַמוֹת. סָבִיב  אֵלַמוֹת,  חָמֵשׁ --וְּ  אֹרֶךְ, 

חָמֵשׁ   רֹחַב,  וְּ אַמָה,  רִים  עֶשְּ וְּ

אֶל  לא אַמוֹת. אֵלַמָו,  הַחִצוֹנָה,  - וְּ חָצֵר 

אֶל תִמֹרִים,  מוֹנֶה, -וְּ שְּׁ וּמַעֲלוֹת  אֵילָו; 

אֶל לב מַעֲלָו. בִיאֵנִי  דֶרֶךְ  -וַיְּ נִימִי,  הַפְּ הֶחָצֵר 

אֶת וַיָּמָד  כַמִדוֹת  -הַקָדִים;  הַשַעַר, 

תָאָו וְּ  לג הָאֵלֶּה. אֵלַמָו, כַמִדוֹת הָאֵלֶּה, וְּ אֵלָו וְּ

אֹרֶךְ,  סָבִיב:  סָבִיב  אֵלַמָו,  וּלְּ לוֹ  חַלּוֹנוֹת  וְּ

רִים  עֶשְּ וְּ חָמֵשׁ  רֹחַב,  וְּ אַמָה,  חֲמִשִים 

תִמֹרִים  לד אַמָה. וְּ הַחִיצוֹנָה,  לֶחָצֵר  אֵלַמָו,  וְּ

מַעֲלוֹת, -אֶל מֹנֶה  וּשְּׁ וּמִפוֹ;  מִפוֹ  אֵלָו, 



Комнат их, колонн их, и крыльца, и окон их – 

кругом, кругом: длина – пятьдесят локтей, и 

ширина – двадцать пять локтей. (37) И колонны их 

(выступают) во внешний двор, и пальмы на 

колоннах их с одной стороны и с другой стороны, 

и в восемь ступеней подъем к ним. (38) И (была) 

комната, и дверь ее у колонны ворот; там омывают 

жертвы всесожжения. (39) И в зале, (что в) 

воротах, два стола с одной стороны и два стола – 

с другой, чтобы закалывать на них жертву 

всесожжения, и грехоочистительную жертву, и 

жертву повинную. (40) И сбоку от 

поднимающегося к входу в северные ворота, 

извне, – два стола; и с другого бока, что возле зала 

в воротах, – два стола. (41) Четыре стола с одной 

стороны и четыре стола – с другой, по бокам 

ворот: восемь столов, на которых закалывают 

(жертвы). (42) И четыре стола для жертвы 

всесожжения (сделаны из) тесаных камней; длина 

– полтора локтя, и ширина – полтора локтя, а 

высота – один локоть; и кладут на них орудия, 

которыми закалывают жертву всесожжения и 

(другие) жертвы. (43) И крюки в одну ладонь 

прикреплены внутри – кругом, кругом; а на столах 

– жертвенное мясо 

אֶל הל  מַעֲלָו. בִיאֵנִי,  וּמָדַד,  -וַיְּ הַצָפוֹן;  שַׁעַר 

חַלּוֹנוֹת   לו כַמִדוֹת הָאֵלֶּה. אֵלַמָו, וְּ תָאָו אֵלָו וְּ

רֹחַב,  וְּ לוֹ סָבִיב סָבִיב: אֹרֶךְ, חֲמִשִים אַמָה, 

אַמָה. רִים  עֶשְּ וְּ לֶחָצֵר   לז חָמֵשׁ  אֵילָו,  וְּ

אֶל תִמֹרִים  וְּ מִפוֹ  -הַחִיצוֹנָה,  וּמִפוֹ;  אֵילָו, 

מַעֲלָו. מַעֲלוֹת,  מֹנֶה  חָה,  לח וּשְּׁ וּפִתְּ כָה  לִשְּׁ וְּ

אֶת יָדִיחוּ  שָׁם,  עָרִים;  הַשְּ אֵילִים  - בְּ

חָנוֹת   לט הָעֹלָה. שֻׁלְּ נַיִם  שְּׁ הַשַעַר,  אֻלָם  וּבְּ

חָנוֹת, מִפֹה  נַיִם שֻׁלְּ חוֹט אֲלֵיהֶם  --מִפוֹ, וּשְּׁ לִשְּׁ

הָאָשָׁם וְּ הַחַטָאת  וְּ אֶל מ .הָעוֹלָה,  הַכָתֵף  -וְּ

הַצָפוֹנָה,  הַשַעַר  פֶתַח  לְּ לָעוֹלֶה  מִחוּצָה, 

אֶל וְּ חָנוֹת;  שֻׁלְּ נַיִם,  אֲשֶׁר  -שְּׁ הָאַחֶרֶת,  הַכָתֵף 

חָנוֹת. שֻׁלְּ נַיִם,  שְּׁ הַשַעַר,  אֻלָם  בָעָה  מא לְּ אַרְּ

מִפֹה חָנוֹת  שֻׁלְּ בָעָה  אַרְּ וְּ מִפֹה,  חָנוֹת  -- שֻׁלְּ

שְּׁ  הַשָעַר:  כֶתֶף  אֲלֵיהֶם  לְּ חָנוֹת,  שֻׁלְּ מוֹנָה 

חָטוּ. נֵי   מב יִשְּׁ אַבְּ לָעוֹלָה  חָנוֹת  שֻׁלְּ בָעָה  אַרְּ וְּ

רֹחַב אַמָה אַחַת  גָזִית, אֹרֶךְ אַמָה אַחַת וָחֵצִי וְּ

יַנִיחוּ אֶת גֹבַה, אַמָה אֶחָת; אֲלֵיהֶם, וְּ - וָחֵצִי, וְּ

אֶת חֲטוּ  יִשְּׁ אֲשֶׁר  בָם-הַכֵלִים  -- הָעוֹלָה 

הַזָ  מוּכָנִים   מג בַח.וְּ אֶחָד  טֹפַח  פַתַיִם,  הַשְּׁ וְּ

אֶל--בַבַיִת וְּ סָבִיב;  שַר - סָבִיב  בְּ חָנוֹת,  הַשֻלְּ

בָן.  הַקָרְּ

Внутренние южные ворота имеют те же размеры, что и все наружные ворота (40:28), только 

к их крыльцу ведут восемь ступеней, а не семь. После этого ангел проводит пророка через 

внутренние южные ворота во внутренний двор, подводит к восточным, а затем к северным 

воротам и измеряет их (40:32, 40:41). Размеры всех ворот идентичны. После этого ангел 

выводит пророка через северные ворота обратно в наружный двор, чтобы увидеть там 

столы: " Четыре стола с одной стороны и четыре стола – с другой, по бокам ворот: восемь 

столов, на которых закалывают (жертвы)". 

…. 



 

Рис. #12. Комнаты для певцов во внутреннем дворе. Одна расположены на севере и вход в 

нее обращен к югу (верхний левый угол рисунка), вторая расположена на юге и обращена 

к северу (верхний правый угол). 

(44) И снаружи внутренних ворот – комнаты 

певцов, во внутреннем дворе, что сбоку северных 

ворот, и обращены они на юг; одна, (что) сбоку от 

восточных ворот, обращена на север. (45) И сказал 

он мне: эта комната, что обращена на юг, для 

священников, исполняющих службу в доме. (46) 

А комната, что обращена на север, для 

священников, исполняющих службу при 

жертвеннике: это сыновья Цадока, из сыновей 

Леви, которые приближаются к Г-споду, чтобы 

служить Ему. 

שָׁרִים,  מד כוֹת  לִשְּׁ נִימִי  הַפְּ לַשַעַר  וּמִחוּצָה 

אֶל אֲשֶׁר  נִימִי  הַפְּ הַצָפוֹן,  - בֶחָצֵר  שַׁעַר  כֶתֶף 

אֶל אֶחָד,  הַדָרוֹם;  דֶרֶךְ  נֵיהֶם,  שַׁעַר  -וּפְּ כֶתֶף 

נֵי,   דַבֵר, אֵלָי: זֹה   מה דֶרֶךְ הַצָפֹן.הַקָדִים, פְּ וַיְּ

לַכֹהֲנִים,  הַדָרוֹם,  דֶרֶךְ  פָנֶיהָ  אֲשֶׁר  כָה,  הַלִּשְּׁ

הַבָיִת. מֶרֶת  מִשְּׁ רֵי  אֲשֶׁר  מו שֹׁמְּ כָה,  הַלִּשְּׁ וְּ

מֶרֶת   מִשְּׁ רֵי  שֹׁמְּ לַכֹהֲנִים,  הַצָפוֹן,  דֶרֶךְ  פָנֶיהָ 

נֵי בֵחַ: הֵמָה בְּ נֵיצָדוֹק- הַמִזְּ רֵבִים מִבְּ לֵוִי  -, הַקְּ

הוָה-אֶל תוֹ. -- יְּ שָׁרְּ  לְּ

В стихах 40:44-46 описываются комнаты певцов, которые расположены " снаружи 

внутренних ворот … во внутреннем дворе". Видимо, это можно понять так, что проход к 

комнатам был сбоку ворот. 

Обратите внимание, что с внутренней стороны внутренних ворот нет крыльца. Внутренние 

ворота, с крыльцом, обращенным кнаружи, представляет собой зеркальное отражение 

ворот наружных, с отличием в числе ступеней. 



 

Рис. #13. Внутренний двор 100 на 100 локтей с жертвенником в центре и зданием Храма в 

верхней части рисунка. 

(47) И измерил он двор: длина – сто локтей, и 

ширина – сто локтей; (был он) четырехугольный, 

и жертвенник – пред домом. (48) И привел он 

меня в зал дома и измерил колонны зала: пять 

локтей с одной стороны и пять локтей – с другой; 

а ширина ворот – три локтя с одной стороны и 

три локтя – с другой. (49) Длина зала – двадцать 

локтей, и ширина – одиннадцать локтей, и по 

ступеням поднимаются к нему, и у колонн – 

столбы: один с одной стороны и один – с другой. 

אֶת מז רֹחַב  -וַיָּמָד  וְּ אַמָה,  מֵאָה  אֹרֶךְ  הֶחָצֵר 

אַמָה הַבָיִת--מֵאָה  נֵי  לִפְּ בֵחַ,  הַמִזְּ וְּ רֻבָעַת;  .  מְּ

אֶל מח בִאֵנִי,  אֻלָם,  -וַיְּ אֵל  וַיָּמָד  הַבַיִת,  אֻלָם 

רֹחַב   וְּ מִפֹה;  אַמוֹת  חָמֵשׁ  וְּ מִפֹה  אַמוֹת  חָמֵשׁ 

אַמוֹת--הַשַעַר אַמוֹת    שָׁלֹשׁ  שָׁלֹשׁ  וְּ מִפוֹ, 

רֹחַב  מט מִפוֹ. וְּ אַמָה,  רִים  עֶשְּ הָאֻלָם  אֹרֶךְ 

יַעֲלוּ   אֲשֶׁר  וּבַמַעֲלוֹת,  אַמָה,  רֵה  עֶשְּ תֵי  עַשְּׁ

עַמֻדִים, אֶל אֶחָד  -אֵלָיו; וְּ הָאֵילִים, אֶחָד מִפֹה, וְּ

 מִפֹה. 

До стиха 40:46 мы осматривали Храмовый комплекс, а не сам Храм. На этом рисунке (рис. 

13) мы впервые видим дверь в сам Храм – который назван в стихе 40:47 "домом", перед 

которым расположен жертвенник. 

Теперь, после того как нам были даны размеры внутреннего двора – 100 на 100 локтей – мы 

можем понять общее строение всего комплекса – диаграмма на рис. 14. 



 

Рис. #14. Схема всего Храмового комплекса. 

Если начать от буквы А на рисунке и двигаться с востока на запад (не включая 50 локтей 

внешней границы): 50 локтей внешние ворота (и нижний настил), 100 локтей наружный 

двор, 50 локтей внутренние ворота и верхний настил – итого 200. Затем, 100 на внутренний 

двор и 200 на здания Храма (сам Храм и отдельное западное здание, которые мы увидим 

позже), итого 200 + 100 + 200 = 500 локтей. 

Внешняя граница в 50 локтей никак не следует из текста здесь, она упоминается 

значительно ниже. 

С севера на юг, начиная с буквы В на схеме, и также исключив 50 локтей границы, мы 

получаем 50 локтей северные внешние ворота (и нижний настил), 100 локтей наружный 

двор, 50 локтей внутренние ворота и верхний настил – итого 200. Затем, 100 на внутренний 

двор и снова - 50 локтей южные внутренние ворота, 100 локтей наружный двор, 50 локтей 

внешние ворота– итого 200. Получается 200 + 100 + 200 = 500 локтей. 

Мы начали наше путешествие у стены на входе с востока, вошли в наружный двор, 

осмотрели наружный, а затем внутренний двор. Теперь мы подходим к зданиям Храма. 
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Иехезкель, конец главы 40 и глава 41 – Здание Храма. 

Мы начали наше путешествие у стены на входе с востока, вошли в наружный 

двор, осмотрели наружный, а затем внутренний двор. Теперь мы подходим к 

зданиям Храма. 

(48) И привел он меня к крыльцу дома и измерил 

колонны его: пять локтей с одной стороны и пять 

локтей – с другой; а ширина ворот – три локтя с 

одной стороны и три локтя – с другой. (49) 

Длина крыльца – двадцать локтей, и ширина – 

одиннадцать локтей, и по ступеням поднимаются 

к нему, и у колонн – столбы: один с одной 

стороны и один – с другой. 

בִאֵנִי,   מח וַיָּמָד  -אֶלוַיְּ הַבַיִת,  אֻלָם 

חָמֵשׁ   וְּ מִפֹה  אַמוֹת  חָמֵשׁ  אֻלָם,  אֵל 

הַשַעַר רֹחַב  וְּ מִפֹה;  שָׁלֹשׁ  --אַמוֹת 

אַמוֹת  שָׁלֹשׁ  וְּ מִפוֹ,  אַמוֹת 

רִים אַמָה,   מט מִפוֹ. אֹרֶךְ הָאֻלָם עֶשְּ

רֵה אַמָה, וּבַמַעֲלוֹת,   תֵי עֶשְּ רֹחַב עַשְּׁ וְּ

יַעֲלוּ אֶל  אֲשֶׁר  עַמֻדִים,  וְּ -אֵלָיו; 

אֶחָד מִפֹה.   הָאֵילִים, אֶחָד מִפֹה, וְּ

Со стиха 40:48 начинается новая тема: описание здания Храма. 

 

Рис. #15. Крыльцо Храма 



На рисунке вы можете увидеть четырехугольные колонны по сторонам 

крыльца сечением 5 на 3 локтей. Длина крыльца – 20 локтей. "Длина" – всегда 

самая большая мера, в данном случае – это мера вдоль входа в Храм, а ширина 

– меньшая мера, в данном случае глубина крыльца – 11 локтей. По бокам 

крыльца – с каждой стороны большая и необычная колонна. 

 

Рис. #16. Вид на крыльцо Храма изнутри. 

(1) И привел он меня в храмовый зал и измерил 

выступы – шесть локтей в ширину с одной 

стороны, и шесть локтей в ширину – с 

другой; (такова же) ширина притолоки*. (2) И 

ширина входа – десять локтей, и боковые 

(выступы) у входа – пять локтей с одной стороны 

и пять локтей – с другой; и измерил длину его – 

сорок локтей, и ширину – двадцать локтей. 

בִיאֵנִי, אֶל א - הַהֵיכָל; וַיָּמָד אֶת-וַיְּ

שֵׁשׁ מִפוֹ  -הָאֵילִים,  רֹחַב  אַמוֹת 

שֵׁשׁ מִפוֹ -אַמוֹת-וְּ רֹחַב  --רֹחַב 

עֶשֶר   ב הָאֹהֶל. הַפֶתַח,  רֹחַב  וְּ

חָמֵשׁ   הַפֶתַח,  פוֹת  כִתְּ וְּ אַמוֹת, 

חָמֵשׁ אַמוֹת מִפוֹ; וַיָּמָד   אַמוֹת מִפוֹ וְּ

רֹחַב   וְּ אַמָה,  בָעִים  אַרְּ כוֹ  אָרְּ

רִים אַמָה.  עֶשְּ

Косяки ворот – квадратные в сечении, 6 на 6 локтей, как подтверждается 

стихом 41:21 – "Дверные косяки в храмовом зале – четырехугольные". На 

рисунке мы видим только 5 локтей в ширину, шестой накладывается на 

ширину стен, которые тоже 6 локтей. Ширина двери – десять локтей, как 

показано на рисунке. 



* Перевод этих слов ( רחב האהל) весьма затруднителен. Перевод "притолока" 

плохо увязывается со следующими словами: если ширина двери 10 локтей, 

притолока никак не может быть шесть! О'Доннелл видит здесь ширину 

стены, и я не вполне понимаю, на чем он основывается – М.А. 

 

Рис. #17. Храмовый зал - вид сверху. Все помещение Храмового зала имеет 

размер 20 на 40 локтей. 

 



Рис. #18. Внутри Храма, вид в сторону дверей в Святая святых. 

(3) И вошел он внутрь и измерил выступ у 

входа – два локтя, и вход – шесть локтей, а 

ширина входа – семь локтей. 

וַיָּמָד אֵיל  ג נִימָה,  לִפְּ תַיִם - וּבָא  הַפֶתַח שְּׁ

רֹחַב הַפֶתַח   הַפֶתַח שֵׁשׁ אַמוֹת, וְּ אַמוֹת; וְּ

 שֶׁבַע אַמוֹת. 

Ангел измеряет вход в Святая святых. Дверные косяки ("выступы" перевода) 

– шириной в два локтя, в реконструкции они деревянные и вы можете увидеть 

их за приоткрытыми дверями. Ширина стен по бокам от косяков – 

дополнительные пять локтей, итого по семь локтей с каждой стороны от 

прохода в шесть локтей. 

 

Рис. #19. Святая святых. 

(4) И измерил он длину его – двадцать локтей, и 

ширину: – двадцать локтей, перед храмовым 

залом, и сказал он мне: это – святая святых. 

אֶת ד אַמָה,  -וַיָּמָד  רִים  עֶשְּ כוֹ  אָרְּ

רִים אַמָה רֹחַב עֶשְּ נֵי הַהֵיכָל;  -אֶל--וְּ פְּ

דָשִׁים.  וַיּאֹמֶר אֵלַי, זֶה קֹדֶשׁ הַקֳּ

Размеры Святая святых изнутри – 20 на 20 локтей. 



 

Рис. #20. Юго-восточный угол Храма. -№1. Стена Храма в шесть локтей. №2. 

Более узкая стена Храма, в пять локтей. №3. Боковые помещения в 4 локтя. 

№4. Более широкие боковые помещения в пять локтей. №5. Фундамент Храма 

(6 локтей). №6 Наружная стена(5 локтей шириной). №7. Проход по сторонам 

Храма – 5 локтей. №8. "Отдельное пространство" в 20 локтей. №9. Южная 

дверь к боковым помещениям. 

(5) И измерил он стену дома – шесть локтей, а ширина 

боковых (комнат) – четыре локтя, кругом, кругом 

дома, кругом. 

(6) А боковые комнаты – комната к комнате, тридцать 

три раза, и вдаются они в стену, которая у дома, для 

комнат, кругом, кругом, чтобы (бревна) держались (на 

выступах стены), а не держались в стене дома. 

(7) И расширяются (комнаты), и вьются выше, выше, 

к боковым комнатам, потому что витая (лестница) 

дома (устремляется) выше, выше, кругом, кругом 

дома; поэтому комнаты, (которые) выше, 

расширяются; и так из нижнего (этажа) поднимаются 

в верхний через средний. 

קִירוַיָּ  ה שֵׁשׁ -מָד  הַבַיִת, 

בַע  אַרְּ הַצֵלָע  רֹחַב  וְּ אַמוֹת; 

לַבַיִת  סָבִיב,  סָבִיב  --אַמוֹת 

אֶל  ו סָבִיב. צֵלָע  לָעוֹת  הַצְּ -וְּ

עָמִים,  לֹשִׁים פְּ צֵלָע שָׁלוֹשׁ וּשְּׁ

אֲשֶׁר בַקִיר  לַבַיִת -וּבָאוֹת 

לָעוֹת סָבִיב סָבִיב יוֹת -- לַצְּ לִהְּ

לאֹ וְּ אֲחוּזִים, יִ -אֲחוּזִים;  יוּ  הְּ

קִיר הַבָיִת. בָה  ז בְּ נָסְּ רָחֲבָה וְּ וְּ

לָעוֹת, כִי  לָה לַצְּ מַעְּ לָה לְּ מַעְּ לְּ

לָה -מוּסַב מַעְּ לְּ לָה  מַעְּ לְּ הַבַיִת 

לַבַיִת סָבִיב  כֵן - עַל--סָבִיב 

כֵן -רֹחַב וְּ לָה;  מָעְּ לְּ לַבַיִת, 

עַל  יַעֲלֶה  תוֹנָה  -הַתַחְּ

יוֹנָה, לַתִיכוֹנָה.   הָעֶלְּ



Теперь мы обходим Храм снаружи. В стихе 41:5 стена дома шесть локтей, но 

это на нижнем уровне. Выше стена сужается, как показано на рисунке – 

сравните номер 1 и номер 2. Как мы уже обсуждали раньше (и как видно на 

рисунке, в тени колонны) – один локоть стены в фасаде Храма – это один 

локоть косяка входных дверей. 

(В двух следующих стихах перевод Моссад аРав Кук и реконструкция 

О'Доннела расходятся в нескольких пунктах. Я оставил перевод без 

изменений, а в объяснениях попробую передать прочтение О'Доннела – М.А.) 

"Ширина боковых комнат четыре локтя" – это на уровне земли, выше комнаты 

эти расширяются, как можно увидеть на рисунке (ср. №3 и №4). Три этажа 

комнат, в каждом этаже тридцать комнат, и так вокруг Храма. 

(О'Доннел переводит " ושלשים פעמיםצלע שלוש  - והצלעות צלע אל " как "три раза по 

три", а Моссад аРав Кук – как тридцать три – М.А.) 

"И вдаются они в стену" – как вы видите на рисунке, №4 – " чтобы (они) 

держались, но не держались в стене дома": каждый более высокий этаж комнат 

шире, таким образом, он устойчив без того, чтобы крепить его к стене 

гвоздями или как-то еще. 

(8) И видел я у дома возвышение – кругом, кругом; 

основание боковых комнат – полная трость, шесть 

больших локтей. 

(9) Ширина стены, что у боковых комнат, извне, – 

пять локтей, и (таково же расстояние), которое 

оставлено у здания боковых комнат, возле 

дома.(10) А между комнатами ширина – двадцать 

локтей, вокруг дома, кругом, кругом. (11) И дверь 

боковых комнат (выходит) на оставленное 

пространство, одна дверь (была) с севера и одна 

дверь – с юга, а ширина этого оставленного 

пространства – пять локтей, кругом, кругом. 

רָאִיתִי לַבַיִת גֹבַה, סָבִיב סָבִיב;   ח וְּ

לוֹ   מְּ לָעוֹת  הַצְּ דוֹת(  )מוּסְּ מיסדות 

רֹחַב   ט הַקָנֶה, שֵׁשׁ אַמוֹת אַצִילָה.

אֲשֶׁר אֶל-הַקִיר  הַחוּץ, - לַצֵלָע 

אַמוֹת  בֵית  חָמֵשׁ  מֻנָח,  וַאֲשֶׁר   ;

לַבָיִת. אֲשֶׁר  לָעוֹת  וּבֵין  י צְּ

רִים אַמָה, סָבִיב  שָׁכוֹת רֹחַב עֶשְּ הַלְּּ

סָבִיב.-- לַבַיִת וּפֶתַח   יא סָבִיב 

לַמֻנָח דֶרֶךְ --הַצֵלָע,  אֶחָד  פֶתַח 

רֹחַב  וְּ הַצָפוֹן, וּפֶתַח אֶחָד לַדָרוֹם; 

אַמוֹ חָמֵשׁ  הַמֻנָח,  קוֹם  סָבִיב מְּ ת 

 סָבִיב.

Под №5 на рисунке вы можете видеть вертикальную мерную трость, 

обозначающую шесть локтей фундамента (основания). Так что Храм 

приподнят на эти шесть локтей над остальными частями храмового комплекса. 

Вокруг идет наружная стена – "Ширина стены, что у боковых комнат, извне" 

– обозначенная на рисунке №6, шириной в 5 локтей. Между боковыми 



комнатами и наружной стеной остается пространство для прохода – тоже 5 

локтей (№7). 

" А между комнатами ширина – двадцать локтей, вокруг дома, кругом" - 

"отдельное пространство" в 20 локтей, обозначенное на рис. №8, мы его скорее 

увидим подробнее. 

" И дверь боковых комнат (выходит) на оставленное пространство" – мы видим 

на рисунке (№9) южную из этих дверей, ведущую на пяти-локтевое 

пространство (№7). 

 

Рис. #21. На рисунке мы видим западное здание (слева), Храм справа и между 

ними – "отдельное пространство" в 20 локтей. Можно также увидеть 

невысокую стену вдоль боковых комнат и часть прохода в пять локтей 

шириной с боковой и задней сторон Храма. Строения, ограничивающие 

"отдельное пространство" вверху и внизу рисунка – это трехэтажные 

помещения для священников. 

(12) А здание, которое обращено к храмовому 

залу с запада, – семьдесят локтей в ширину, и 

стена здания – пять локтей в ширину, кругом, 

кругом, и длина его – девяносто локтей. 

אֶל יב אֲשֶׁר  יָן  הַבִנְּ רָה -וְּ הַגִזְּ נֵי  פְּ

אַת דֶרֶךְ עִים אַמָה, -פְּ הַיָּם, רֹחַב שִׁבְּ

חָמֵשׁ יָן  הַבִנְּ קִיר  רֹחַב, -וְּ אַמוֹת 

עִים אַמָה. כוֹ, תִשְּׁ אָרְּ  סָבִיב סָבִיב; וְּ



С запада от Храма находится строение, условно называемое Западным 

зданием. Его внутренние размеры 70 на 90 локтей. Если добавить толщину 

стен в пять локтей, получим наружные размеры 100 на 80 локтей. Вместе с 

"отдельным пространством спереди от здания, образуется квадрат в 100 на 100 

локтей. 

 

Рис. #22. Схема, показывающая размеры Храма, "отдельного пространства" и 

западного здания. 

(13) И измерил он дом: длина – сто локтей, 

и здание вместе со (всей) постройкой и с 

(толщиной) стен – сто локтей. (14) И ширина 

передней части дома и храмового зала с востока 

– сто локтей. (15) И измерил он длину здания 

против храмового зала, позади него, и галереи, с 

одной стороны и с другой стороны - сто локтей, 

и храмовый зал внутри, и крыльцо во дворе. (16) 

Пороги, и окна узкие, и галереи вокруг – во всех 

трех (частях здания), против порога – деревянная 

(обшивка из) досок, кругом, кругом, от земли до 

окон, а окна – прикрыты. (17) Над входом и до 

внутреннего и внешнего дома и по всей стене, 

הַבַיִת, אֹרֶךְ מֵאָה אַמָה; -וּמָדַד אֶת יג

אֹרֶךְ  קִירוֹתֶיהָ,  וְּ יָה  הַבִנְּ וְּ רָה  הַגִזְּ וְּ

אַמָה. הַבַיִת  יד מֵאָה  נֵי  פְּ רֹחַב  וְּ

מֵאָה  לַקָדִים,  רָה  הַגִזְּ וְּ

אֹרֶךְ  טו אַמָה. אֶל-וּמָדַד  יָן  נֵי -הַבִנְּ פְּ

עַל אֲשֶׁר  רָה  ואתוקיהא -הַגִזְּ אַחֲרֶיהָ 

אַ  מֵאָה אַמָה; --תִיקֶיהָא(, מִפוֹ וּמִפוֹ)וְּ

אֻלַמֵי,   וְּ נִימִי,  הַפְּ הַהֵיכָל,  וְּ

הַחַלּוֹנִים   טז הֶחָצֵר. וְּ הַסִפִים 

סָבִיב,   הָאַתִיקִים  וְּ הָאֲטֻמוֹת 

עֵץ,   חִיף  שְּ הַסַף  נֶגֶד  תָם,  לָשְּׁ לִשְּׁ

עַד הָאָרֶץ,  וְּ סָבִיב;  הַחַלּוֹנוֹת,  -סָבִיב 

מְּ  הַחַלֹּנוֹת,  מֵעַל  -עַל יז כֻסוֹת.וְּ

עַד וְּ לַחוּץ  -הַפֶתַח  וְּ נִימִי  הַפְּ הַבַיִת 



кругом, кругом, во внутреннем и внешнем 

(доме), – (доски больших) размеров. 

אֶל נִימִי -כָל- וְּ בַפְּ סָבִיב,  סָבִיב  הַקִיר 

 מִדוֹת. --וּבַחִיצוֹן 

На следующем этапе ангел переходит к измерению храмового комплекса в 

целом – включая здание Храма, "отдельное пространство" и Западное здание. 

Сначала с востока на запад: сто локтей здание Храма и сто локтей – "отдельное 

пространство и западное здание. Начиная от точки А на рис. 22, мы видим, как 

длина Храма в сто локтей складывается из 5 раз по 20. Крыльцо плюс стена, 

разделяющая зал от Святая святых =20 локтей (3+8+6+3), зал – 40 локтей, 

Святая святых – 20 локтей, стена Храма и боковые комнаты с западной 

(задней) стороны Храма – 20 локтей (6+4+5+5). И, как мы посчитали чуть 

выше, "отдельное пространство" и западное здание составляет 100 локтей в 

длину. 

Дальше (41:14) ангел измеряет 100 локтей с севера на юг, вдоль фасада Храма. 

Начиная от точки В на схеме – северное отдельное пространство 20 локтей, 

боковые комнаты и стена Храма 20 (5+5+4+6); зал – 20; боковые комнаты и 

стена Храма 20 (5+5+4+6); южное отдельное пространство 20 локтей. Итого 

сто локтей. 

И, наконец, отдельное пространство (три буквы С на схеме) длиной 100 локтей 

каждый раз – вдоль северной, западной и южной стороны Храма: " И измерил 

он длину здания против храмового зала, позади него, и галереи, с одной 

стороны и с другой стороны - сто локтей". Каждое измерение дает 100 локтей. 

Так что цифры 20 и 100 доминируют в размерах храмового комплекса. 

Для меня это тщательное измерение – с востока на запад, потом с севера на юг 

и, наконец, проверка по периметру "отдельного пространства" – это еще одно 

доказательство Б-говдохновенности Писания. Иехезкелю было бы очень 

трудно самому продумать и просчитать все размеры, чтобы они сошлись, 

особенно без программного обеспечения для трехмерного проектирования, 

которым пользуемся мы. 

(18) И сделаны были (на них) керувы и пальмы, 

и пальма – между (одним) керувом и (другим) 

керувом и два лица у (каждого) керува. (19) И 

лицо человека (обращено) к пальме с одной 

стороны, и лицо льва – к пальме с другой 

стороны; (так) сделано по всему дому, кругом, 

תִמֹרָה   יח תִמֹרִים; וְּ רוּבִים, וְּ עָשוּי כְּ וְּ

פָנִים -בֵין נַיִם  וּשְּׁ רוּב,  לִכְּ רוּב  כְּ

רוּב. אֶל יט לַכְּ אָדָם  נֵי  הַתִמֹרָה -וּפְּ

נֵימִפוֹ,   אֶל- וּפְּ פִיר  מִפוֹ,  -כְּ הַתִמֹרָה 

אֶל סָבִיב -כָל- עָשוּי  הַבַיִת, 

עַד כ סָבִיב. הַפֶתַח,  -מֵהָאָרֶץ  מֵעַל 



крутом. (20) От земли до верха входа сделаны 

керувы и пальмы, и (также) – на стенах 

храмового зала. (21) Дверные косяки в храмовом 

зале (были) четырехугольные, и вид входа в 

святилище (был) подобен виду тому. (22) 

Жертвенник деревянный в три локтя высотой и 

длиной в два локтя; и углы его, и длина (верхняя 

доска) его, и стены его – деревянные; и сказал он 

мне: это стол, что пред Господом. (23) И две 

двери были в храмовом зале и в святилище, (24) 

И две створки у дверей; обе двери вертящиеся, 

две (створки) у одной двери и две створки – у 

другой. (25) И сделаны на них, на дверях 

храмового зала, керувы и пальмы, как сделано на 

стенах, и деревянный брус пред залом снаружи. 

(26) И окна узкие, и пальмы с одной стороны и с 

другой, по бокам зала, – и (на) балках дома и (на) 

брусьях. 

קִיר,   וְּ עֲשוּיִם;  הַתִמֹרִים  וְּ רוּבִים  הַכְּ

בֻעָה;  כא הַהֵיכָל. רְּ זוּזַת  מְּ הַהֵיכָל, 

אֶה  הַמַרְּ הַקֹדֶשׁ,  נֵי  וּפְּ

אֶה. בֵחַ  כב כַמַרְּ שָׁלוֹשׁ  הַמִזְּ עֵץ   

תַיִם שְּׁ כוֹ  אָרְּ וְּ גָבֹהַ  אַמוֹת,  -אַמוֹת 

קִירֹתָיו, עֵץ;   כוֹ וְּ אָרְּ צֹעוֹתָיו לוֹ, וְּ וּמִקְּ

דַבֵר אֵלַי נֵי  --וַיְּ חָן, אֲשֶׁר לִפְּ זֶה הַשֻלְּ

הוָה. לַהֵיכָל,   כג יְּ לָתוֹת  דְּ תַיִם  וּשְּׁ

לַקֹדֶשׁ. לָתוֹת,  כד וְּ דְּ תַיִם  וּשְּׁ

לָתוֹת: לָתוֹת  לַדְּ תַיִם, מוּסַבוֹת דְּ -- שְּׁ

לָתוֹת   דְּ תֵי  וּשְּׁ אֶחָת,  דֶלֶת  לְּ תַיִם  שְּׁ

אֶל כה לָאַחֶרֶת. אֲלֵיהֶן  -וַעֲשוּיָה 

תִמֹרִים,   וְּ רוּבִים  כְּ הַהֵיכָל,  תוֹת  דַלְּ

עֵץ  עָב  וְּ לַקִירוֹת;  עֲשוּיִם,  כַאֲשֶׁר 

הָאוּלָם, -אֶל נֵי  פְּ

אֲטֻמוֹ  כו מֵהַחוּץ. חַלּוֹנִים  ת וְּ

אֶל  וּמִפוֹ,  מִפוֹ  תִמֹרִים  פוֹת  -וְּ כִתְּ

הָעֻבִים.  עוֹת הַבַיִת, וְּ צַלְּ  הָאוּלָם; וְּ

Теперь ангел заводит нас в Храм, чтобы показать некоторые дополнительные 

детали. Стены покрыты украшениями в виде херувимов и пальм. Вы можете 

увидеть эти украшения выше, на рис. 18. У меня не было рисунков херувимов 

с двумя лицами, так что в модели и на рисунках у херувимов только одно, 

львиное, лицо. 

Деревянный жертвенник (описанный в стихе 41:22) вы можете увидеть на рис. 

18, хотя видно его плохо – я сделал его того же цвета, что и пол и дверные 

косяки. 

"И две двери были в храмовом зале и в святилище" – я понимаю это как две 

пары дверей, у входа в Храм и при входе из храмового зала в Святая святых. 

На рис. 18 вы можете увидеть пару дверей на входе в Святая святых, а на рис. 

15 – пару дверей на входе в Храм. Двери покрыты рисунком из херувимов и 

пальм, как и стены (41:25). 

На фасаде крыльца Храма мы видим деревянный брус и узкие окна (рис.15), и 

узор из пальм, на этот раз без херувимов. 

Иехезкель, глава 42 – Комнаты для священников. Общие размеры Храма. 



42 (1) И вывел он меня во внешний двор по 

пути, ведущему к северу, и привел меня к 

комнатам, что против храмового зала и что 

против здания на севере, (2) К фасаду, длиной в 

сто локтей, (с) входом на север, и шириной в 

пятьдесят локтей; (3) Против двадцати (локтей) 

внутреннего двора и против настила, что во 

внешнем дворе, галерея против галереи, во 

(всех) трех этажах. (4) А перед комнатами ход 

в десять локтей шириной, внутрь (двора) – путь 

в один локоть; и выходы их – на север. (5) А 

верхние комнаты короче, потому что галереи 

забирали от них (больше, чем) в нижних и 

средних (этажах) здания, (6) Ибо в три (яруса 

были) они, и не было у них столбов, подобно 

столбам, (что) во дворе, поэтому они 

уменьшены по сравнению с нижними и 

средними, (начиная) от земли. (7) А ограда, что 

снаружи, против комнат, проходящая во 

внешнем дворе, перед комнатами, длиной в 

пятьдесят локтей, (8) Потому что длина комнат, 

которые во внешнем дворе, пятьдесят локтей, а 

вот пред Храмом – сто локтей. (9) А под этими 

комнатами вход с востока, когда подходят к 

ним из внешнего двора. (10) В ширину ограды 

двора, по направлению к востоку, пред 

храмовым залом и пред зданием, – комнаты. 

(11) И ход пред ними/ подобен тому, что у 

комнат, которые обращены на север; как длина 

их, так и ширина их, и все выходы их, и все 

устройства их, и входы их (те же). (12) И 

подобно входам в комнаты, которые обращены 

на юг, вход в начале пути, пред оградой амвона, 

обращенной на восток, при входе в них. (13) И 

сказал он мне: комнаты северные (и) комнаты 

южные, что пред храмовым Залом, это комнаты 

священные, где едят священники,/ которые 

приближаются к Г-споду, – самое святое; там 

кладут самое святое: и хлебный дар, и 

אֶלוַיּוֹצִ  א הַחִיצוֹנָה-אֵנִי,  -- הֶחָצֵר 

אֶל בִאֵנִי  וַיְּ הַצָפוֹן;  דֶרֶךְ  -הַדֶרֶךְ, 

וַאֲשֶׁר רָה  הַגִזְּ נֶגֶד  אֲשֶׁר  כָה,  נֶגֶד  -הַלִּשְּׁ

יָן נֵי- אֶל ב הַצָפוֹן.-אֶל--הַבִנְּ אֹרֶךְ  -פְּ

הָרֹחַב,  וְּ הַצָפוֹן;  פֶתַח  הַמֵאָה,  אַמוֹת 

אַמוֹת. הָעֶ  ג חֲמִשִים  אֲשֶׁר נֶגֶד  רִים,  שְּ

אֲשֶׁר  פָה,  רִצְּ נֶגֶד  וְּ נִימִי,  הַפְּ לֶחָצֵר 

הַחִיצוֹנָה אֶל--לֶחָצֵר  נֵי-אַתִיק  - פְּ

לִשִׁים. בַשְּ שָׁכוֹת   ד אַתִיק,  הַלְּּ נֵי  לִפְּ וְּ

נִימִית-מַהֲלַךְ עֶשֶר אַמוֹת רֹחַב, אֶל  - הַפְּ

חֵיהֶם,  - וּפִתְּ אֶחָת;  אַמָה  דֶרֶךְ, 

הַלְּּ  ה לַצָפוֹן. יוֹנֹת,  וְּ הָעֶלְּ שָׁכוֹת 

כִי צֻרוֹת:  מֵהֵנָה, -קְּ אַתִיקִים  לוּ  יוֹכְּ

וּמֵהַתִכוֹנוֹת תֹנוֹת  יָן.--מֵהַתַחְּ כִי  ו בִנְּ

עַמוּדִים,   לָהֶן  אֵין  וְּ הֵנָה,  שֻׁלָּשׁוֹת,  מְּ

עַל הַחֲצֵרוֹת;  עַמוּדֵי  נֶאֱצַל, - כְּ כֵן 

וּמֵהַתִיכֹנוֹת תוֹנוֹת  -- מֵהַתַחְּ

אֲשֶׁר ז ץ.מֵהָאָרֶ  גָדֵר  עֻמַת  -וְּ לְּ לַחוּץ 

שָׁכוֹת, דֶרֶךְ הֶחָצֵר הַחִצוֹנָה אֶל נֵי -הַלְּּ פְּ

שָׁכוֹת כוֹ, חֲמִשִים אַמָה.--הַלְּּ -כִי ח אָרְּ

שָׁכוֹת, אֲשֶׁר לֶחָצֵר הַחִצוֹנָה -- אֹרֶךְ הַלְּּ

עַל הִנֵה  וְּ אַמָה;  הַהֵיכָל, - חֲמִשִים  נֵי  פְּ

אַמָה. לשכות  ומתחת ט מֵאָה  ה, 

הָאֵלֶּה שָׁכוֹת(  הַלְּּ המבוא  --)וּמִתַחַת, 

לָהֵנָה,  בֹאוֹ  בְּ מֵהַקָדִים,  )הַמֵבִיא(, 

הַחִצֹנָה. הֶחָצֵר,  י מֵהֶחָצֵר  גֶדֶר  רֹחַב  בְּ

אֶל הַקָדִים  אֶל-דֶרֶךְ  וְּ רָה  הַגִזְּ נֵי  נֵי  - פְּ פְּ

יָן שָׁכוֹת.--הַבִנְּ נֵיהֶם,   יא לְּ לִפְּ דֶרֶךְ,  וְּ

אֵה מַרְּ הַצָפוֹן,    כְּ דֶרֶךְ  אֲשֶׁר  שָׁכוֹת  הַלְּּ

מוֹצָאֵיהֶן,   כֹל,  וְּ בָן;  רָחְּ כֵן  כָן  אָרְּ כְּ

חֵיהֶן. פִתְּ וּכְּ טֵיהֶן,  פְּ מִשְּׁ חֵי  יב וּכְּ פִתְּ וּכְּ

פֶתַח,   הַדָרוֹם,  דֶרֶךְ  אֲשֶׁר  שָׁכוֹת,  הַלְּּ

דֶרֶת  הַגְּ נֵי  בִפְּ דֶרֶךְ,  דָרֶךְ;  ראֹשׁ  בְּ

בוֹאָן. הֲגִינָה, דֶרֶךְ הַקָ  וַיּאֹמֶר  יג דִים, בְּ

הַדָרוֹם  כוֹת  לִשְּׁ הַצָפוֹן  כוֹת  לִשְּׁ אֵלַי, 

אֶל כוֹת  -אֲשֶׁר  לִשְּׁ הֵנָה  רָה,  הַגִזְּ נֵי  פְּ

לוּ יאֹכְּ אֲשֶׁר  הַכֹהֲנִים -הַקֹדֶשׁ  שָׁם 

דָשִׁים:  -אֲשֶׁר שֵׁי הַקֳּ רוֹבִים לַיהוָה, קָדְּ קְּ

וְּ  דָשִׁים,  הַקֳּ שֵׁי  קָדְּ יַנִיחוּ  חָה שָׁם  הַמִנְּ



грехоочистительную жертву, и жертву 

повинную, ибо это место святое. (14) Когда 

приходят священники, то не выходят они из 

святилища во внешний двор, (пока не) положат 

там одежды свои, в которых они служат, ибо 

священны они, и (там же) одевают одежды 

другие и приближаются к (месту) для народа. 

הָאָשָׁם וְּ הַחַטָאת  הַמָקוֹם, --וְּ כִי 

לאֹ יד קָדֹשׁ. וְּ הַכֹהֲנִים,  בֹאָם  אוּ  -בְּ יֵצְּ

אֶל שָׁם  -מֵהַקֹדֶשׁ  וְּ הַחִיצוֹנָה,  הֶחָצֵר 

אֲשֶׁר דֵיהֶם  בִגְּ כִי-יַנִיחוּ  בָהֶן,  תוּ  שָׁרְּ -יְּ

גָדִים   בְּ שׁוּ(  לָבְּ )וְּ ילבשו  הֵנָה;  קֹדֶשׁ 

בוּ קָרְּ  אֲשֶׁר לָעָם.-אֶל אֲחֵרִים, וְּ

 

Рис. #23. Трехэтажное строение длиной в 50 локтей и трехэтажное здание 

комнат для священников, длиной в 100 локтей, и проход между ними. На 

рисунке изображены северные здания, к западу от северных внутренних ворот. 

Строения эти расположены между наружным двором и "отдельным 

пространством". 

В стихах 42:7-8 описаны, а на рис. 23 изображены два здания к западу от 

внутренних северных ворот. Длина этих зданий не одинакова. Наружное – 

только 50 локтей, а обращенное внутрь, к "отдельному пространству" – 100. В 

стихах 42:13-14 описывается предназначение этих комнат. Сначала сказано, 

что они расположены с севера и с юга. К западу от южных внутренних ворот - 

зеркальное отображение той картины, которую мы видели с севера (рис. 23). 



Далее рассказывается, что в этих комнатах священники едят жертвенное мясо 

(кодшей кодашим), а также хранят одежды и переодеваются, чтобы не 

выходить в наружный двор в священных одеждах. 

Возможно, я должен был бы сдвинуть 50-локтевое здание восточнее (левее на 

рис. 23), т.к. эти комнаты предназначены для отделения народа от 

священников, а не как место, где они могли бы встретиться. 

(15) И кончил он измерения внутреннего дома и 

вывел меня через ворота, обращенные к востоку, 

и измерил их кругом, кругом. (16) Измерил он 

восточную сторону измерительной тростью – 

пятьсот тростей, измерительной тростью 

(измерил) кругом. (17) Измерил он северную 

сторону тростью измерительной кругом – 

пятьсот тростей. (18) Сторону южную измерил 

он тростью измерительной – пятьсот тростей. 

(19) Повернув к западной стороне, намерил он 

тростью измерительной пятьсот тростей. (20) С 

четырех сторон измерял он ее (храмовую гору): 

стена вокруг нее кругом, – пятьсот в длину, и в 

ширину пятьсот, – чтобы отделить святое от 

несвятого. 

אֶת  טו כִלָּה,  נִימִי,  מִד -וְּ הַפְּ הַבַיִת  וֹת 

פָנָיו   אֲשֶׁר  הַשַעַר,  דֶרֶךְ  הוֹצִיאַנִי  וְּ

סָבִיב  דָדוֹ,  וּמְּ הַקָדִים;  דֶרֶךְ 

נֵה  טז סָבִיב. בִקְּ הַקָדִים,  רוּחַ  מָדַד 

קָנִים -חֲמֵשׁ--הַמִדָה )מֵאוֹת(  אמות 

סָבִיב. הַמִדָה,  נֵה  רוּחַ   יז בִקְּ מָדַד, 

נֵה מֵ - חֲמֵשׁ--הַצָפוֹן  בִקְּ קָנִים  אוֹת 

סָבִיב. הַדָרוֹם,   יח הַמִדָה,  רוּחַ  אֵת 

נֵה -חֲמֵשׁ--מָדָד בִקְּ קָנִים,  מֵאוֹת 

רוּחַ הַיָּם; מָדַד -סָבַב, אֶל יט הַמִדָה.

נֵה -חֲמֵשׁ בִקְּ קָנִים,  מֵאוֹת 

דָדוֹ,   כ הַמִדָה. מְּ רוּחוֹת  בַע  אַרְּ לְּ

סָבִיב   לוֹ  חֲמֵשׁ  --סָבִיבחוֹמָה  אֹרֶךְ 

דִיל,   הַבְּ רֹחַב חֲמֵשׁ מֵאוֹת: לְּ מֵאוֹת, וְּ

חֹל.   בֵין הַקֹדֶשׁ לְּ

После того, как ангел закончил измерять трехэтажные здания комнат для 

священников, он выводит пророка через наружные восточные ворота. Те 

самые, через которые он начал осмотр храмового комплекса. Это первый раз, 

что пророк покидает комплекс с начала путешествия. И причина этого в том, 

что ангел закончил измерения внутри. Есть еще несколько деталей, 

относящихся к жертвоприношениям, которые должны быть измерены, но 

измерения строений закончены. " И кончил он измерения внутреннего дома и 

вывел меня…, и измерил их кругом". (42:15) 

Что имеет в виду пророк, говоря, что ангел "измерил их кругом"? Это означает 

измерение ворот и той стены, через которую проходят ворота, стены 

храмового комплекса. Из сложения всех внутренних размеров (как это было 

сделано на схемах на рис. 14 и 22) видно, что храмовый комплекс представляет 

собой квадрат 500 на 500 локтей. Септуагинта (перевод 70 мудрецов), и 

некоторые христианские переводы, которые основываются на ней, использует 

в следующих стихах (42:16-20) слово "локоть". Однако масоретский 



ивритский текст (Танах, которым мы пользуемся – М.А.) использует слово 

"трость", т.е. шесть локтей (40:5). Тем самым ангел обходит пространство в 

3000 на 3000 локтей. С неизбежностью тогда придется предположить, что он 

обходит какую-то еще одну наружную стену, а не комплекс. 

(Здесь надо заметить следующее: Септуагинта как таковая не является 

авторитетом для еврейских комментаторов. И, действительно, и Раши 

(ссылающийся на гемару в Кедошин), и Мальбим предполагают площадь 

будущей Храмовой горы в 9000 кв. локтей, т.е. во много раз больше 

существующей горы. Однако Радак (р. Давид Кимхи, 1160 – 1235), по крайней 

мере, если я правильно понимаю его комментарий, видит здесь именно 500 

локтей. Не исключено, что у него были источники или устная традиция, 

которой нет у нас. 

Я так же хотел бы заметить, что введение третьего пространства, помимо 

внутреннего и внешнего дворов, нарушает аналогию с Первым и Вторым 

Храмами, которые состояли из Храма, храмового двора и Храмовой горы 

вокруг – М.А.) 

Однако, если ангел не сообщает нам здесь общих размеров храмового 

комплекса, то эти размеры не сообщаются нигде. В то же время, нормальный 

порядок во всей книге Иехезкеля – сначала приводить подробные измерения, 

а затем общие. Например, в стихах 40:6-12 мы сначала узнали размеры деталей 

наружных ворот. Совокупность всех названных деталей составила 48 локтей, 

после чего нам было сказано, что общий размер ворот 50 локтей, и мы смогли 

заключить, что стены комнат для стражи имеют толщину в пол-локтя. 

А в стихах 40:48 - 41:12 мы получили размеры всех составляющих Храма в 

локтях – крыльцо 11, дверные косяки 6, зал 40, Святая святых 20, задняя стена 

Храма 6, боковые комнаты 4, проход 5, стена вдоль боковых комнат 5 – итого 

97 локтей. Затем в стихе 13 нам был сообщен общий размер в 100 локтей, и так 

мы узнали, что стена между залом и Святая святых – толщиной в три локтя. 

В дальнейшем мы увидим, как то же самое происходит с описанием 

священного участка земли Израиля – сначала составные части в стихах 48:9-

19, потом общий размер в 48:20. Таким образом, было бы вполне логично, если 

бы пророк, закончив измерять изнутри все части храмового комплекса, дал бы 

в заключение общий размер в 500 локтей. 

Принято считать, что в ивритском тексте есть по крайней мере одна ошибка 

писца. В стихе 16 написано "амот" вместо "меот". (Еврейская традиция 



относится к этому место как к различию между написанным (ктив) и 

читаемым (кри) текстом – написано "хамеш амот" (пять локтей), а 

читается "хамеш меот" (пятьсот) – М.А.). Если не внести эту поправку, то 

придется считать, что пророк вдруг стал использовать трости в 5 локтей 

вместо тростей в 6 локтей. К тому же тогда получается, что размер восточной 

стороны вовсе не указан. 

Можно представить себе, что слово "трости" попало в текст из каких-то 

пометок на полях. Без этого слова стих 16 звучал бы так " Измерил он 

восточную сторону измерительной тростью – пятьсот, измерительной тростью 

кругом". И это можно было бы понять так, что ангел измерил расстояние в 500 

локтей, но с подчеркиванием того, что он пользовался измерительной 

линейкой в 6 длинных локтей, а не веревкой для измерения больших 

расстояний, которая, возможно, мерялась в обычных локтях (ср. начало 40й 

главы). 

Кажется естественным предположить, что ангел закончил мерить изнутри 

храмовый комплекс, вышел через ворота наружу, измерил его по периметру 

вокруг (42:15). Тем более, что он получил размер 500 на 500, размер храмового 

комплекса, который получается при сложении внутренних размеров, но нигде 

не указан прямо. 

Надо признать, что поверить в ошибку писца, написавшего амот вместо меот 

легче, чем считать, что он вставил случайно слово "трости" четыре раза в 

стихах от 16 до 19. Однако мы еще увидим в дальнейшем, что образ стены, 

окружающей пространство в 500 тростей (3000 локтей), создает 

дополнительные трудности толкования. 

При этом надо заметить, что текст на иврите всегда более авторитетен, чем 

Септуагинта. (Для нас это тем более верно - М.А.) 

 

Иехезкель-3 
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Иехезкель 43- 46: отрывки. 



С этого места мы уже не будем приводить текст пророка целиком, а только 

отрывки относящиеся к устройству Храма. Порядок Храмового служения в 

описании Иехезкеля – отдельная тема, и мы здесь ее касаться не будем – М.А. 

Жертвенник: 43:13-17 

(13) И это размеры жертвенника в локтях, 

(считая за) локоть, локоть с ладонью: основание 

– локоть, и ширина – локоть, и у края его – кайма 

его кругом (шириной) в одну пядь; и это 

основание жертвенника. (14) И от основания, 

(что на) земле, до нижнего выступа – два локтя, 

и ширина – один локоть, и от малого выступа до 

большого выступа – четыре локтя, и ширина – 

локоть. (15) И очаг (жертвенника) – четыре 

локтя, и от очага вверх (отходят) четыре рога. 

(16) И очаг – двенадцать (локтей) в длину 'на 

двенадцать в ширину, четырехугольный, 

(одинаковый) с четырех сторон его. (17) И 

выступ его – четырнадцать (локтей) в длину на 

четырнадцать в ширину с четырех сторон его, и 

край вокруг него – поллоктя, и основание его – 

локоть, кругом, и ступени его обращены на 

восток. 

בֵחַ בָאַמוֹת, אַמָה   יג אֵלֶּה מִדוֹת הַמִזְּ וְּ

אַמָה חֵיק הָאַמָה וְּ רֹחַב,  -אַמָה וָטֹפַח; וְּ

אֶל בוּלָה  זֶרֶת -וּגְּ סָבִיב  פָתָה  שְּ

בֵחַ. הַמִזְּ גַב  זֶה,  וְּ וּמֵחֵיק  יד הָאֶחָד, 

תַיִם הָעֲזָרָה הַתַ -הָאָרֶץ עַד תוֹנָה, שְּׁ חְּ

רֹחַב, אַמָה אֶחָת; וּמֵהָעֲזָרָה  אַמוֹת, וְּ

עַד טַנָה  בַע  -הַקְּ אַרְּ דוֹלָה,  הַגְּ הָעֲזָרָה 

הָאַמָה. רֹחַב,  וְּ אֵל,  טו אַמוֹת,  הַהַרְּ וְּ

לָה,  מַעְּ וּלְּ וּמֵהָאֲרִאֵיל  אַמוֹת;  בַע  אַרְּ

בַע. אַרְּ רָנוֹת  הָאֲרִאֵיל,  טז הַקְּ וְּ

תֵים עֶשְּ  רֵה,  שְּׁ תֵים עֶשְּ רֵה אֹרֶךְ, בִשְּׁ

בַעַת  אַרְּ אֶל  רָבוּעַ,  רֹחַב: 

בָעָיו. רֵה  יז רְּ עֶשְּ בַע  אַרְּ הָעֲזָרָה  וְּ

אֶל,  רֹחַב,  רֵה  עֶשְּ בַע  אַרְּ בְּ אֹרֶךְ, 

בוּל סָבִיב אוֹתָה   הַגְּ בָעֶיהָ; וְּ בַעַת רְּ אַרְּ

הַחֵיק וְּ הָאַמָה,  סָבִיב, -חֲצִי  אַמָה  לָה 

נוֹת קָדִים.וּמַעֲלֹתֵה   וּ, פְּ



 

Рис. #25. Жертвенник в центре внутреннего двора, перед входом с Храм 

Основание жертвенника шириной локоть и высотой локоть. Над основанием 

нижний выступ – два локтя выше основания, затем верхний выступ – на 4 

локтя выше, а сам жертвенник – очаг – еще на четыре локтя выше. Площадь 

верхней части жертвенника 12 на 12 локтей, и у него четыре выступа – рога – 

по углам. 

Ступени жертвенника обращены на восток (43:17). Наверное, мне следовало в 

модели сделать ступени до верха жертвенника, т.к. священникамприходится 

нести тяжелые вещи по этим ступеням. 

Закрытые восточные ворота: 44:1-3 

(1) И возвратил он меня к внешним воротам 

храма, обращенным к востоку, и они (были) 

закрыты. (2) И сказал мне Г-сподь: ворота эти 

будут закрыты, не откроются, и ни один человек 

не войдет в них, ибо Г-сподь Б-г Израиля вошел 

в них; и да будут они закрыты. (3) Князь, 

(потому что) князь он, сидеть будет в них, чтобы 

есть хлеб пред Господом; через крыльцо ворот 

войдет он и через него же выйдет. 

דָשׁ  א הַמִקְּ שַׁעַר  דֶרֶךְ  אֹתִי,  וַיָּשֶׁב 

הוּא,  וְּ קָדִים;  הַפֹנֶה,  הַחִיצוֹן, 

הַשַעַר  ב סָגוּר. הוָה,  יְּ אֵלַי  וַיּאֹמֶר 

אִישׁ לאֹ יֶה לאֹ יִפָתֵחַ וְּ - הַזֶה סָגוּר יִהְּ

אֱלֹהֵי--יָבאֹ בוֹ הוָה  יְּ בָא -כִי  רָאֵל,  יִשְּ

הָיָה, סָגוּר. שִיא, נָשִיא  הַנָ -אֶת ג בוֹ; וְּ

- ( לֶחֶם-)לֶאֱכָל  -בוֹ לאכול -הוּא יֵשֶׁב

הַשַעַר  - אוּלָם  מִדֶרֶךְ  הוָה;  יְּ נֵי  לִפְּ

כוֹ יֵצֵא  . יָבוֹא, וּמִדַרְּ



 

Рис. #26. Князь входит в наружные восточные ворота через крыльцо на 

внутренней стороне ворот. Ворота закрыты снаружи. На ступени ворот падает 

свет из внутренних восточных ворот – от Славы Вс-вышнего в Храме, со 

спины от князя на рисунке. 

Наружные восточные ворота закрыты после того, как Слава Вс-вышнего 

входит в Храм через эти ворота (43:2-5). Фактически эти ворота перестают 

функционировать как ворота. 

Часто люди ошибочно относят это пророчество к существующим сейчас 

замурованным восточным воротам Храмовой горы и ожидают, что они будут 

открыты, чтобы через них прошел Машиах. Но пророк говорит о воротах, 

которые будут закрыты после того, как через них пройдет Слава Вс-вышнего. 

Ворота эти служат для того, чтобы в них сидел князь и вкушал трапезу. С этого 

места он видит Храм через внутренние восточные ворота, и при этом сидит в 

тени. И входить, и выходить он должен через крыльцо на внутренней стороне, 

т.к. наружная сторона ворот, как сказано, запечатана. 

Предназначение ворот (46:1-3 и 46:8-12) 



 

Рис. #28. Князь стоит на крыльце внутренних восточных ворот. Свет исходит 

из Храма, от Б-жественного присутствия в нем. На рисунке мы смотрим на 

запад, в направлении внутреннего двора и Храма. 

(1) Так сказал Г-сподь Б-г: ворота 

внутреннего двора, обращенные к востоку, 

будут закрыты (в течение) шести дней труда, 

а в день субботний пусть откроют (их), и в 

день новомесячья пусть откроют (их). (2) И 

войдет князь извне через крыльцо в ворота, и 

станет у косяка ворот. И совершат 

священники всесожжение его и мирные 

жертвы его, и поклонится он на пороге ворот, 

и выйдет, а ворота пусть не закрывают до 

вечера. (3) И народ страны поклоняться 

будет пред Господом у входа в ворота эти в 

субботы и новомесячья. 

הֶחָצֵר  -כֹה א שַׁעַר  הוִה,  יְּ אֲדֹנָי  אָמַר, 

שֵׁשֶׁת  סָגוּר  יֶה  יִהְּ קָדִים,  הַפֹנֶה  נִימִית  הַפְּ

יוֹם   יוֹם הַשַבָת יִפָתֵחַ, וּבְּ מֵי הַמַעֲשֶה; וּבְּ יְּ

 הַחֹדֶשׁ יִפָתֵחַ. 

מִחוּץ,   ב הַשַעַר  אוּלָם  דֶרֶךְ  הַנָשִיא  וּבָא 

עַל  עָמַד  הַכֹהֲנִים  -וְּ עָשוּ  וְּ הַשַעַר,  זוּזַת  מְּ

אֶת -אֶת וְּ עַל-עוֹלָתוֹ  תַחֲוָה  הִשְּׁ וְּ לָמָיו,  -שְּׁ

לאֹ הַשַעַר  וְּ יָצָא;  וְּ הַשַעַר  תַן  יִסָגֵר, -מִפְּ

 הָעָרֶב.-עַד

עַם ג תַחֲווּ  הִשְּׁ פֶתַ -וְּ הַשַעַר הָאָרֶץ,  ח 

דָשִׁים הוָה. --הַהוּא, בַשַבָתוֹת, וּבֶחֳּ נֵי, יְּ  לִפְּ

Внутренние восточные ворота будут закрыты большую часть времени. Однако 

по субботам и новомесячьям (рош-ходеш) они будут открыты. Тогда князь 

может взойти на крыльцо этих ворот и наблюдать за служением в Храме, за 

тем, как священники приносят жертвы. Но даже он не сможет войти во 

внутренний двор. 



 

Рис. #29. Люди входят во внешний двор через наружные южные ворота, 

проходят мимо внутренних восточных ворот и покидают двор через северные 

наружные ворота. 

(8) И когда приходит князь, входить должен через 

крыльцо ворот, и тем же путем выходить. (9) И 

когда приходит народ страны пред Господом в 

праздники, то вошедший для поклонения через 

северные ворота выходить должен через южные 

ворота, а входящий через южные ворота выходить 

должен через северные ворота; пусть не 

возвращается через те же ворота, которыми вошел, 

но выйдет через противоположные. (10) И князь 

(будет) среди них: когда входят они, пусть (и) он 

войдет, а когда они выходят, то выйдут (вместе). 

(…) 

(12) И если совершит князь добровольную жертву, 

всесожжение или мирную добровольную жертву Г-

споду, то пусть откроют ему ворота, обращенные к 

востоку, и совершит он жертву всесожжения свою и 

мирную жертву свою, как совершает в день 

הַנָשִיא ח בוֹא,  אוּלָם  --וּבְּ דֶרֶךְ 

כוֹ   דַרְּ וּבְּ יָבוֹא,  הַשַעַר 

עַם ט יֵצֵא. בוֹא  נֵי -וּבְּ לִפְּ הָאָרֶץ 

דֶרֶךְ הַבָא  בַמוֹעֲדִים,  הוָה,  - יְּ

תַחֲוֹ  הִשְּׁ - דֶרֶךְת יֵצֵא  שַׁעַר צָפוֹן לְּ

הַבָא דֶרֶךְ שַׁעַר נֶגֶב  -שַׁעַר נֶגֶב, וְּ

דֶרֶךְ לאֹ -יֵצֵא  צָפוֹנָה:  שַׁעַר 

- בָא בוֹ-יָשׁוּב, דֶרֶךְ הַשַעַר אֲשֶׁר

יצאו - חוֹ,  נִכְּ כִי 

הַנָשִיא י )יֵצֵא(. תוֹכָם  --וְּ בְּ

יֵצֵאוּ  צֵאתָם  וּבְּ יָבוֹא,  בוֹאָם  בְּ

 )…( 

כִי יב נְּ -וְּ הַנָשִיא  דָבָה יַעֲשֶה 

דָבָה לַיהוָה, -עוֹלָה אוֹ לָמִים, נְּ שְּׁ

אֶת לוֹ  הַפֹנֶה  -וּפָתַח  הַשַעַר 

אֶת עָשָה  וְּ אֶת-קָדִים,  וְּ - עֹלָתוֹ 

יוֹם  בְּ יַעֲשֶה  כַאֲשֶׁר  לָמָיו  שְּׁ



субботний, и выйдет, и закроют за ним ворота по 

выходе его. 

אֶת סָגַר  וְּ יָצָא  וְּ הַשַעַר, -הַשַבָת; 

 אַחֲרֵי צֵאתוֹ 

Люди входят в наружный двор Храма через северные ворота – и выходят через 

южные, или, наоборот, входят через южные и выходят через северные. Вы не 

забыли, что восточные ворота не используются? 

Место для приготовления жертвенного мяса в пищу 

(46:19-24). 

 

Рис. #30. Вид сверху на место, где священники варят жертвенное мясо на 

западной оконечности верхнего настила, в углу между западным зданием и 

трехэтажными помещениями для священников. 

(19) И привел он меня к тому входу, что сбоку 

ворот, к священным комнатам священников, 

обращенным на север, и вот там место на 

краю, с запада. (20) И сказал он мне: это то 

место, где варить будут священники 

повинную жертву и грехоочистительную 

жертву, где будут они печь хлебное 

עַל יט אֲשֶׁר  בַמָבוֹא,  בִיאֵנִי  כֶתֶף  -וַיְּ

אֶל אֶל-הַשַעַר,  הַקֹדֶשׁ  כוֹת  -הַלִּשְּׁ

הִנֵה וְּ צָפוֹנָה;  הַפֹנוֹת  שָׁם  -הַכֹהֲנִים, 

כָ  )בַיַּרְּ בירכתם  תַיִם( מָקוֹם, 

אֵלַי כ יָמָה. אֲשֶׁר --וַיּאֹמֶר  הַמָקוֹם  זֶה 

לוּ בַשְּ אֶת-יְּ הַכֹהֲנִים,  אֶת- שָׁם  וְּ - הָאָשָׁם 

תִי -הַחַטָאת: אֲשֶׁר יאֹפוּ אֶת בִלְּ חָה, לְּ הַמִנְּ



приношение, (и) да не выносят в наружный 

двор, дабы (не) освятить народ. 

אֶל אֶת-הוֹצִיא  קַדֵשׁ  לְּ הַחִיצוֹנָה  - הֶחָצֵר 

 הָעָם.

" И привел он меня к тому входу, что сбоку ворот" – т.е., через боковой выход 

в северных внутренних воротах, "к священным комнатам священников, 

обращенным на север, и вот там место на краю, с запада" – место на западной 

оконечности верхнего настила, с севера и с юга. (Перевод Йосефона видит 

здесь одно место, на северо-западе, а О'Доннел – два, видимо, основываясь на 

слове "יִם יַּרְכָתַּ  – которое стоит во множественном числе ,[קרי ,в прочтении] "בַּ

М.А.). Это место, в котором священники могут печь и варить жертвенное мясо 

и хлеб, отдельно от народа, чтобы не "освятить" народ, т.е. чтобы избежать 

контакта между святым и будничным. Аналогично тому, что мы видели в 

42:13-14 – помещения для смены одежды перед выходом к народу. 

 

Рис. #31. Место для приготовления жертв в пищу для народа – северо-

западный угол. Таких мест четыре, в каждом из углов наружного двора. 

(21) И вывел он меня во внешний двор и 

провел меня по четырем углам двора, и вот 

двор в углу двора, двор в углу двора. (22) В 

четырех углах двора – непокрытые дворы: 

сорок в длину и тридцать в ширину, одна 

הֶחָצֵר הַחִיצוֹנָה, וַיַּעֲבִרֵנִי, -וַיּוֹצִיאֵנִי, אֶל כא

מִ -אֶל בַעַת  חָצֵר  אַרְּ הִנֵה  וְּ הֶחָצֵר;  צוֹעֵי  קְּ

צֹעַ  מִקְּ בְּ חָצֵר  הֶחָצֵר,  צֹעַ  מִקְּ בְּ

הֶחָצֵר,  כב הֶחָצֵר. צֹעוֹת  מִקְּ בַעַת  אַרְּ בְּ

טֻרוֹת קְּ לֹשִׁים  --חֲצֵרוֹת  וּשְּׁ אֹרֶךְ,  בָעִים  אַרְּ



мера для всех угловых (дворов). (23) И ряд 

(камней) в них кругом, кругом всех четырех 

(дворов), и очаги устроены под рядами 

(камней) кругом. (24) И сказал он мне: это 

места варки, где будут варить служители 

дома жертвы народные. 

תָם   בַעְּ אַרְּ לְּ אַחַת,  מִדָה  רֹחַב: 

צָעוֹת. הֻקְּ סָבִיב,   כג מְּ בָהֶם  סָבִיב  טוּר  וְּ

אַ  מִתַחַת  לְּ עָשוּי,  לוֹת  בַשְּ וּמְּ תָם;  בַעְּ רְּ

סָבִיב. בֵית   כד הַטִירוֹת  אֵלֶּה  אֵלָי:  וַיּאֹמֶר, 

לוּ בַשְּ לִים, אֲשֶׁר יְּ בַשְּ תֵי הַבַיִת  -הַמְּ שָׁרְּ שָׁם מְּ

 זֶבַח הָעָם.-אֶת

В каждом из углов наружного двора расположен "мини-двор", сорок на 

тридцать локтей, где служители (О'Доннел переводит "служителей" как 

"священников", я не вижу для этого оснований – М.А.) варят в пищу жертвы, 

принесенные народом. Народ не может войти во внутренний двор, где 

священники приносят остальные жертвы и готовят их в пищу. 

 


